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O P E R A S L A V I C A XII, 2002,4 

JAZYKOVÁ PODOBA EXPRESIVITY V D l L E C H 
SOUČASNÝCH RUSKÝCH A U T O R E K 

Zdeňka Trosterová 

Charakter izu j í - l i s lovn íky v nejs t ručnějš í formulaci expresivitu j a k o citový vztah 
mluvčího v j e j ím v ý z n a m u v z t a ž e n é m k j a z y k u (existuje tot iž i expresivita j ako 
b io log ický t e rmín ) , 1 pak už i tato ne j j ednodušš í definice z ře te lně odkazuje k faktu, že 
rozhodu j í c ím č in i t e l em je v té to oblasti mluvč í , autor j a z y k o v é h o textu. I on je o v š e m 
omezen ř a d o u faktorů, př i jde na to, j a k ý text produkuje, v j a k é m pros t řed í , pro j a k é h o 
adresá ta , j a k é h o úč inku chce s v ý m j a z y k o v ý m projevem d o s á h n o u t . Podle toho volí jak 
konkré tn í různo tva r j azyka (v n a š e m neu t r á ln ím pros t řed í spisovnou nebo obecnou 
češ t inu , v r u s k é m pros t řed í KOflmpHiwpoBaHHbiň jurrepaTypHMH m u k , pyccxy io 
paaroBopHyio peni>, resp. npocropeHHe), tak jeho stylistickou variantu, na n íž do z n a č n é 
mí ry závis í , zda expresivita bude z á m ě r n é e l i m i n o v á n a či a spoň v ý r a z n ě po t l ačena , 
nebo naopak co ne jv íce z d ů r a z n ě n a . N a p r v n í pohled je z ře jmé , že expresivita se 
nes luču je s t a k o v ý m i „pod jazyky" , j a k o je j a zyk o d b o r n é h o stylu ( c o ž se o v š e m 
nevy luču je s c i t o v ý m zau je t ím autora pro danou oblast b á d á n í , k t e ré se pak m ů ž e 
odrazit nap ř . v expres ivn í v ě d e c k é polemice) nebo stylu a d m i n i s t r a t i v n í h o a naopak je 
v las tn í u r č i t ým ž á n r ů m stylu pub l i c i s t i ckého (např . fejetonu 2), stylu u m ě l e c k é m u a i 
stylu b ě ž n ě m l u v e n ý c h p ro j evů v u rč i tých s i tuac ích . Tam, kde p ro j even í exprese nen í 
„ t a b u " - j ako v j i ž z m í n ě n ý c h stylech o d b o r n é m a admin i s t r a t i vn ím - je naopak jednou 
z p o d s t a t n ý c h j a z y k o v ý c h funkcí a j a zyk si pro ni vytvoř i l ř adu ne j různč jš ích 
p ros t ř edků na všech j a z y k o v ý c h rov inách , v oblasti lexikální i s l o v o t v o m é i na ú rovn i 
v ý s t a v b y textu. P ř i s toup íme- l i na o b e c n ě u z n á v a n é stanovisko, že expresivita zahrnuje 
d v ě s ložky m o ž n é h o zaujet í postoje m l u v č í h o - e m o c i o n á l n í a hodno t í c í , pak v r o v i n ě 
j a z y k o v ý c h p ros t ř edků je sys temat ič tě j i r o z p r a c o v á n a sféra vy jádřen í e m o c í , z a t í m c o 
sféra vy jádřen í hodno t í c í ch stanovisek je m é n ě s é m a n t i c k y p r ů z r a č n á a m á složi tějš í 
smyslovou strukturu (např . hodno t íc í s é m é m y jako s ložka v ý z n a m u něk te rých s lov 
atd.). 

' Srov. např. heslo expresivita in: Encyklopedický slovník, Odeon Praha 1993. Jazykovédné 
slovníky jsou ovsem podrobnější, tak publikace Pyccieuů HibiK. 3Huuiuionedm, pen. (Dhjihh. <D. 
n . , Moskva 1979 věnuje heslu 3Kcnpeccuenocmb celou stránku začínající slovy: 3iccnpec-
CHBHOCTb (ot JiaT. expressio - Bupawemie) - ceMaHTHMecKax KaTeropHx, xapaKTepusyiomaxai 
paSJIHMHUMH (JlOpMaMH npojUUieHfM 3KCnpeCCHBHOH <j>YHKUHH mblKa, ero CnOCOOHOCTblO 
BUDaXcaTb B CftaepwaHHH B3UK0BMX CUHHHU MH0r006pa3He 3MOUHOHBJlbHUX H OUeHOHHUX 
OTHOineHHH cy&heKTa pěnu (roBopjimero hjih nHiuymero) k TOMy, mto npoHcxofliiT bo 
BueuiHeM hjih BHVTpeHHeM Mnpe nejiOBeica. (Autor hesla Telija, V . N.) . V podrobných 
akademických gramatikách jsou jazykovým jevům spojeným s expresivitou na různých 
jazykových úrovních věnovány desítky paragrafů, srov. napf. PyccKcm epaMMamuxa 1, 2, red. 
Horalek, K . . Praha 1979. 

2 Srov. Pilátová, J., Ruský a český fejeton jako zdroj expresivního jazykového materiálu. 
Informační bulletin ČAR, 14,2000, s. 28-30. 
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M ě j m e však s tále na zřetel i , ž e v oblasti expresivity je rozhodu j í c ím faktorem 
mluvč í . V o b d o b n ý c h s i tuacích j i m ů ž e či n e m u s í dá t najevo, pokud ano, m ů ž e tak 
učini t v různé míře . P r á v ě současná v ě d a o jazyce se p ř e d n o s t n ě orientuje na l idský 
faktor, za j ímá j i komun ika t ivn í kompetence, k o m u n i k a t i v n í nezdary a je j ich př íč iny, 
zvláš tnost i m u ž s k é h o a ž e n s k é h o ř e č o v é h o c h o v á n í atd. 3 Z tohoto z o r n é h o úh lu je 
expresivita i j e d n í m z aktuá ln ích t émat . 

Samostatnou kapitolou je z k o u m á n í expresivity v l i te rárn ích d í l ech . K a ž d ý autor 
l i terárního d í l a se z á m ě r n ě či p o d v ě d o m ě stylizuje do urč i té role, zau j ímá urči tý postoj 
ke svě tu a v tomto duchu tvoří . M ů ž e se tvářit, ž e n e z ú č a s t n ě n ě popisuje j i s tý výsek 
skutečnos t i ( o v š e m u ž ve výběru tohoto výseku je o b s a ž e n o jeho hodno t í c í stanovisko, 
a p ro tože literatura m á schopnost typizace, mohou s v ý m c e l k o v ý m v y z n ě n í m bý t zcela 
nep ravd ivá i dí la , k te rá zachycuj í jen „čis tou pravdu"). M ů ž e však též naopak z á m ě r n ě 
zdůrazni t au to r ské ego a vys tavět l i terární d í lo p ř e v á ž n ě na svých hodno t í c í ch soudech, 
spo jených nav íc se z n a č n o u d á v k o u emocionality. Tento d r u h ý p ř í s tup se p ř e d p o k l á d á 
zvláš tě u au to rek -žen , k t e rým je exprese a je j í p ro jeven í u ž b io logicky bl ižš í . Nep la t í to 
sice o b e c n ě pro v š e c h n y ženské autorky, tato tendence však existuje. V současnos t i j e 
dokonce v l i te ra tuře zastoupen j a k ý s i „ p r o t o t y p " autorky, která buduje své l i terární 
pos taven í na z d ů r a z n ě n í „ ž e n s k é h o pohledu na svě t " , nad k te rý j e o v š e m s o u č a s n ě 
jakoby povznesena, glosuje ho s vt ipem a nadhledem, z á m ě r n ě pracuje s faktorem, 
k te rý bychom z ře jmě nejvýst ižněj i označi l i jako ž e n s k o u jedovatost. 

A p ro tože mater i í literatury je j azyk , m u s í k a ž d á z t a k o v ý c h t o autorek ov láda t 
u m ě n í vyjádři t expresi, emoce, schválnos t i a jedovatosti neo t ře lými j a z y k o v ý m i 
p ros t ředky , p ředs tavuj íc ími bohatou škálu v ý r a z o v ý c h možnos t í od j e m n é ironie po 
sží ravý sarkazmus, od p o d t e x t o v ě n a z n a č e n é h o h o d n o c e n í , vě tš inou nega t ivn ího , po j i ž 
z m í n ě n é v y c h u t n a n é jedovatosti (exnOHOCTH). Tomuto pojet í literatury nah rává i 
současné p o s t m o d e r n í rozko l í sáván í morá ln ích hodnot, t a k ž e autoř i , v n a š e m p ř ípadě 
autorky, se u ž nezařazuj í n u t n ě na stranu dobra, popř . stírají z ře te lné hranice mezi 
dobrem a z l em nebo odhaluj í dez i luz i , j e j íž propastnost se bez expresivity n e d á 
vyjádřit . T a k nazve-l i autorka své l i terární dí lo Mou nioóuMbiú xwuiep a Mox JUOČUMCW 
cmepea * (miuiep - z angl. vrah, v d a n é m př ípadě n á j e m n ý vrah, c r e p n a - V R Č S vulg . 
nadávka mrcha, potvora, bestie), v oblasti s é m a n t i c k é kompatibi l i ty slov spojila 
nespoj i te lné a obsahem dí la př i spě la k rozkol í sán í us t á l ených p o h l e d ů na dobro a z lo , 
p ro tože ukáza la , že i ná j emný vrah m ů ž e bý t č l o v ě k e m l idsky p ř i t až l ivým a s v ý m 
z p ů s o b e m i d o b r ý m a na p rvn í pohled povrchn í p o ž i v a č n á mrcha, za no rmá ln í ch 
oko lnos t í n e s c h o p n á se o sebe postarat, j e j indy in te l igentn í , o d v á ž n á a l ásky s c h o p n á 
žena . 

3 Mnohé z téchto otázek jsou předmětem zájmu např. v publikaci JIUKU «3Wkíj, pes. rjioBHHCKaa, 
M . ! { . , Moskva 1998. 

4 IIojuKOBa, T., Mou JUOĎUMNŮ muuiep, 3KCMO-IIpecc, MocKBa 2000. Kniha vyšla v sérii 
AereimiB rjiaaaMH xceHUtHHU a nese všechny znaky ženského autorského rukopisu. Ostatně 
v Rusku je v současnosti detektivka do značné míry doménou ženských autorek, tak A . Marinina 
(právnická, kandidátka právnických véd) si již vysloužila přezdívku „ruská Agatha Christie", 
známá je rovnfiž T. Štěpánova, také absolventka právnické fakulty. Na rozdíl od Poljakovové 
však tyto dví autorky ženský úhel pohledu tak nezdůrazňují. 
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Ř í k á v á se v š a k „nic n o v é h o pod sluncem". S o u č a s n é ruské autorky, k te ré z á m ě r n ě 
vytváře j í d í l a p řekypuj íc í emocemi a exp res ivn ími v ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y , m ě l y svou 
p ř e d c h ů d k y n i , j e j í ž největš í s l áva spadala do p o s l e d n í h o p ř e d r e v o l u č n í h o desetiletí 
m i n u l é h o s tolet í . Touto m ó d n í autorkou, po n íž se ve s v é d o b ě n a z ý v a l y p a r f é m y 
a bonbony a j e j í ž talent nazval K u p r i n CKPOMHUM nydoM npupodi*, by la N a d ě ž d a 
Alexandrovna Teff i , dcera v ý z n a m n é h o advoká ta , pozděj i emigrantka, k t e r á z e m ř e l a ve 
Franc i i v roce 1952 (p řesné datum na rozen í nen í z n á m o ) . A pro naši dobu je p ř í značné , 
ž e by la po pů l s tolet í znovu objevena a j e j í d í l o se v y d á v á a s t ává p o p u l á r n í . Opravdu 
s tačí p řeč í s t p rvn í věty něk te ré z j e j í ch pov ídek , aby č lověk z a p o m n ě l , že text je t é m ě ř 
sto let s tarý: 

noiiHTHHecKHe napTHH pacryT, KBK rpH6w noa floayieM. KaxczujH aem> yjHaeuib 
HTO-HH6yflb HOBeHtKoe. HcnojiuoBaHU Bce 6VKBIJ an<]>aBHTa B caMbix npHiyAJiHBux 
coHeTaHimx. (T3<M>H 9). J a z y k o v ě : p ř i rovnán í - růst jak houby po dešti - j e n ž e opě t 
ne b ě ž n ě kompa t ib i ln í s takovou oblas t í s p o l e č e n s k é h o děn í , j ako j sou po l i t i cké strany; 
2. os. sg. ve v ý z n a m u v š e o b e c n é h o p o d m ě t u + deminut ivum adj. H O B U H - HoeenbKoe 
d o d á v á vyjádření i ron ický n á d e c h . Př ív las tek npmydmiebtů - d a n á s lovn í jednotka 
obsahuje s i lně hodno t í c í s é m é m : V R Č S - podivný, divný, prazvláštní, bizarní. 

Ješ tě jeden př ík lad z Tef f i , p ř í z n a č n ý pro naše t é m a , z p o v í d k y MeMOHutecKasi 
MceHUfUHa, k t e r á OTJimaeTCJi OT weHiiiHHbi o6wKHOBeHHoň npeacne Bcero MaHepoň 
oaeBaTboi. OHa HOCHT HepHbift 6apxaTHbifi noapacHHK, uenomcy Ha Ji6y, 6pacjier Ha 
Hoře, KOJibuo c a u p K o ň , j y i n iuiaHHCToro KajiH, KOTopuň e ň HenpeineHHO npHiujiioT 
B cjicnyjoiUHH BTopHHK." A t d . N i k d y nej í . K weMy? M á s v é ta jemstv í , k te ré n ikomu 
nep roz rad í . K neiny? P í še novely a b á s n ě , ale n ikomu by je nedala přeč ís t . K le i t iy? A l e 
k d y ž si j e přečet l i (!) v ý z n a m n ý l i terární kri t ik a dva sp i sova te l é , by l i u vy t ržen í 
a p ř emlouva j í j i , aby je publ ikovala , odmí t á . K weMy? Z d e autorce pos louž i l kompo­
z i čn í postup, K vany? j e j í hrdinky d á v á tušit , že v š e c h n o je marnost, a tak nen í d ivu , ž e 
k d y ž j i pak jednou spo lečnos t uv id í , j ak se cpe s l a n e č k e m s c ibul í s t r a g i c k ý m v ý r a z e m 
a s lovy Ráme M H C MHOTO Bcero, Bcero, ceneAKH, Jiyxy, » x o i y ecrb, n xoqy nomjiocTH, 
CKopee..., z a č n o u si šepta t , že H e Haao ocraBiuiTb ee o w y ceroami HOHbio. ... OHa, 
HaBepHoe, 3acrpejiHTCfl 3THM caMHM UHaHHCTbiM Kajra, KOTopoe e ň npHHecyr BO 
BTopHHK. (T34>4>H 40). J a z y k o v ě j e využ i to nonsensu, ale i m é n ě z ře jmých jazy­
k o v ý c h p ros t ř edků , j ako je rozko l í sanos t g rama t i cké kategorie rodu - Kanu neutrum, ale 
v řeči d é m o n i c k é d á m y mascul inum, p ro tože to je ozvláš tňuj íc í . 

Dodejme tedy, že možnos t i vy jádřen í expresivity na ú rovn i j a z y k o v ý c h p ros t řed ­
k ů se v ruš t ině za pos l edn ích sto let r ad iká lně nezměn i ly , ale k a ž d á generace a k a ž d ý 
autor (autorka) preferuje v las tn í postupy. 

U v e ď m e něk te ré z n ich . T r a d i č n ě jsou v t ěch to souvislostech p ř i p o m í n á n y p ř e d e ­
v š í m s lovní h ř íčky , kalambury, dá l e využi t í hyperboly a g r o t e s k n í h o detailu, i ron ické 
uži t í s lov, deminutiva a j i n é exp re s ivn í afixace, okazional izmy, aktualizace auto-
m a t i z m ů a f razeo log izmů, o p a k o v á n í , expres ivn í syn tak t i cké konstrukce. Šká la m o ž ­
nos t í j e však mnohem širší a zdaleka j e š t ě n e v y č e r p á m e všechny , dop ln íme- l i vyjme­
n o v a n é o da l š í postupy: už i t í d o b o v ě m ó d n í c h obra tů , reál i í z reklam, pro d a n ý text 

Srov. napf. publikaci ,Jíadeoicda Teijxpu a 3onomoů cepuu lOMopa", H3fl. Bapruyc, MocxBa 
2000. Uvedené údaje jsou z předmluvy, jejíž autorkou je I. Smolina. 
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nosných k l í čových slov, spec i f ických p ř i rovnán í a metafor, akompatibil i ty s lovn ích 
spojení , kontrastu, oscilace mezi v y s o k ý m a n í z k ý m , a to ve sféře deno tá tu i ve sféře 
jazyka . D á l e to m ů ž e být au torská p r á c e se „ s l o v y - o b l í b e n c i " a „ s lovy-nepřá te l i " , 
boha té lex iká ln í ř ady (zvláš tě ty, v n i c h ž něk te rý je j ich člen do ce lkové charakteristiky 
nezapadá ) , ře tězení ob razů a to, co bychom mohl i nazvat jako . j a z y k o v é o b ž e r s t v í " , 6 

j a z y k o v é pokř iven í obrazu svě ta atd. 
J a z y k o v é p ros t ř edky o v š e m v textu p ů s o b í k o m p l e x n ě . Spolu s obsahem 

a k o m p o z i c í vytvářej í specif ický au torský rukopis, t akže při je j ich identifikaci (např . 
pro p e d a g o g i c k é úče ly , při výuce m a t e ř s k é m u a c i z í m j a z y k ů m , v kurzech tvů rč ího 
psaní atd.) je vhodně jš í vycháze t z de l š ího ú r y v k u textu, v n ě m ž lze najít nejen různé 
z u v e d e n ý c h p o s t u p ů , ale do lož i t i je j ich vzá j emné p ropo jen í a u m o c ň o v á n í č t e n á ř s k é h o 
úč inku v kontextu. Pravda, někdy jsou p ů s o b i v é už i zo lované př ík lady . Z a v šechny , 
které nesou nega t ivn í n á b o j , u v e ď m e a lespoň jeden v p řek ladu do češ t iny: „ D o k t o r si 
vybral p o t ř e b n o u dózu . Uvn i t ř to c inkalo . Pinzetou vytáhl dlouhou, tenkou, o d p o r n ě 
tenkou jeh lu , tenči nel komáří pištění...". ( T O L S T Á 104). K o l i k kono tac í je za t ímto 
p ř i rovnán ím, ve spo jen í s l éka ř ským nás t ro jem až h roz ivým, i k d y ž je s o u č a s n ě tak 
p ř í zemní . 

Vzácně j i j e o v š e m třeba pojmenovat i plus, k lad , pozi t ivum. A tady už je m o ž n é -
m l u v í m e p ř e c e o r u s k é l i teratuře - s áhnou t i po pa t e t i ckém vyjádření . Tak k d y ž se 
j e d n é z hrdinek poda ř í po deš t ivém, ú n a v n é m , b e z n a d ě j n é m dni , j ednom z m n o h ý c h , 
zachráni t n e z n á m é h o výros tka (který o v š e m ve t m ě tak p ř i p o m í n á nesp raved l ivě 
o d s o u z e n é h o adop t ivn ího syna) z rukou chu l igánů , je m o ž n é jedinou větou přenés t 
vyprávěn í do svě ta v y s o k ý c h idejí : IlocToiuia, npHcnyuiajiacb K cBoeň jryiue: TaM 6 u n o 
H H C T O , cBexco, npocTopHO H naxjio TpaBaiun, KaK Ha Tponuy . ( B A C M J l b E B A 129). Pro 
Rusy - a to i pro větš inu nevěř íc ích - se tot iž Troj ice asociuje s ne jkrásnějš í dobou 
roku, kdy je opravdu vše čis té , svěží , obzory j sou da leké a voní t ráva. Jde o sva todušn í 
svá tky , s l avené 50. den po Ve l ikonoc ích , t akže spadají- l i Vel ikonoce např . na polovinu 
dubna, slaví se tyto svá tky z a č á t k e m června . P ř i t o m označen í Trojice je j akoby 
l idovějš í n e ž oficiální ílHmudeaimHutfa, vyvo lává víc p ř í rodních asoc iac í , i k d y ž je 
s a m o z ř e j m ě t aké c í rkevní , p ro tože toto p o j m e n o v á n í vzn ik lo na zák ladě e v a n g e l n í h o 
vyprávěn í , že v ten den se ve svě tě p o p r v é k o m p l e t n ě projevilo p ů s o b e n í Nejsvětě jš í 
svaté trojice se s l án ím Ducha sva tého . 

A l e j i ž j sme se zmíni l i , že dů lež i tý je kontext. A tak autorka, j ako by se zalekla 
oné j e d i n é pa te t i cké věty, kterou o v š e m odhal i la duši své hrdinky, hned spěchá 
„napravi t to" n á v r a t e m k p ř í zemnos t i : M a p y c x BcnoMHHna, HTO flOMa, Ha nojiy noa 
CTOJIOM, HaKpuTas KphiuiKOH, ee MCAaJia yrpeuiHHH xapeHaji KaprouiKa co íuraapicaMH 
H yxponHHKOM. B cyMKe jieacajia oojibiuan aTJiaHTHHecicafl c e n e w a , MajiocojieHaa, 

6 Překladatelka Taťjany Tolsté A . Morávková to v doslovu k jejím povídkám nazvala elegantněji 
jako Hostina vypravěčova: „Složitá struktura metafor v jejích povídkách není samoúčelná, ale 
dodává j im překvapivý podtext a sevřenost. Každá z nich je jakýsi miniromán. Realita se 
proplétá s fantastikou a obě roviny fungují paralelně, nebo jedna nečekaně přechází v druhou. 
A právě sevřenost, metaforičnost, ironický i groteskní pohled řadí Tolstou k soudobé evropské 
próze." Doslov překladatelky ke knize Tolstá, T.. Fakír a jiné povídky. Mladá fronta, Praha 
1996. 
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xciipHafl - B a c á cyHyji. H naiceniHK c xpynHUMH mscjimhamh, MacnHHU Toxce Baca . 
C e ř w a c OHa KapTouieiicy paiorpeeT, nonncniT cenewy, nojibeT ee inaonoM, noKpouiHT 
nyxy h cflfleT ywHHaTb. HnMero He ejia ceroflHM. ( B A C H J l b E B A 129). I zde je 
zastoupena expresivita, n ě k d y sk ry t ě - j í d l o není v ledničce , kterou hrdinka p o v í d k y 
n e m á , ale na podlaze, kde je chladněji - kopr je (v souladu s r u skými zvyklos tmi 
nazýva t deminutivy j í d l o , k te ré nám chu tná ) y/KpomuKOM, brambory KapmouienKoú, 
v tu dobu defici tní zbož í (ceneÓKa, MaawHbi) j e v y š p e r k o v a n é př ív las tky , aby by lo 
zře jmějš í , j a k ý je to poklad . A v kontrastu s p ř e d c h o z í m textem je hrdinka zase o b ě m a 
nohama na zemi a autorka odč in i l a h ř í ch patosu a mistrovsky využ i l a kontrastu. 

Kontrast j e vůbec č a s t o u ž í v a n ý m a o s v ě d č e n ý m postupem pro vyjádření expre-
sivi ty a d o s a ž e n í čtenářského efektu. V následuj íc í ukázce o v š e m spolu s reá l iemi 
s o v ě t s k é h o Ruska , ale j a z y k o v ě jde h l avně o využi t í kontrastu admin i s t r a t i vn ího stylu 
(všechno se ř íd i lo p ř ed p i sy ) a obyčejné l idské reakce. H r d i n k a chce vyjet s l u ž e b n ě na 
týden za hranice (je to pro ni po letech j e d i n á m o ž n o s t , j a k se pod íva t do z e m ě , j e j í ž 
j a zyk léta p řednáš í ) , a tak m u s í podle předpisu vyplni t spoustu do tazn íků , c o ž s e j í v ž d y 
neda ř í : - I lpiueTCJi, M a p m i a HwconaeBHa, neperiHca-n, xapairrepHCTHKy. B u Hmero 
He coo6uihjih o nepBOM 6paxe: 4>no (<j>aMHJiH)i, hmh, OTiecTBo) nepBoro Mywa, roa h 
MecTO poHCKHHH, rae paooTaer... OxaejibHOH c tpokoh HaneHaTaířre: „IlapTKOM, npoib-
kom h peirropaT nocTaBJíeHu b H3BecTHOCTb o npHHHHax pa3BOda aoueirra rierpoBOH h 
corjiacHbi c npHHHHaMH pa3Bo,na." M a p m i a pacrporanach: caina He 3Hana, saqeM, Aypa, 
pa3BeJiacb, a b peicropaTe (cothh 6a6) 3HaioT h coraacHH. ( T O J I C T A f l , H . 263). 
M o ž n á že m l a d é č t ená ř ské generaci t akový to text za ně jakou dobu u ž mnoho n e ř e k n e . 
Nebudou zná t reá l ie , t ě ž k o by se smiřovali ží t podle hesla „ C o nen í dovoleno, je 
z a k á z á n o " . A l e uži tý a u t o r s k ý postup - kontrast stylů - bude ak tuá ln í a e fekt ivní i 
n a d á l e . 

Os t a tně č a s e m ztrat í svůj expres ivn í náboj nejen sově t ské reál ie . De tek t ivn í 
p o v í d k a T . Po l j akovové Mou JHOÓUMOH cmepea zač íná n á s l e d o v n ě : SI Ha6pana b rpyab 
B03uyxa, caejiauia mař HaBcrpeny HcemiiHHe h , CTapascb He 3aHKaTbCn, CKoporoBopKoň 
Bbinainuia: - ripocTme, moxcho c BaMH noroBopHTb? XeHiuHHa HaxMypwiacb, 
hhc thhk thbho OTcryrtmia Ha iuar, ho, aaAepxcaBiiiHCb B3rjwaoM Ha MoeM j i h u c 
cqejiana nonbiTKy yjibi6Hyn>c>i h cnpocHJia: - H t o y Bac cnymuiocb? B o t Te pa3, h t o 
y Meiu cnyHHJiocb, Ha caMOM flane? H noMoprajia, 3a6uB npHKpuTb poT, h nonuTa-
jiacb BcnoMHHTb, h to Haflo roBopHTb Aajibtue. Be3pe3yjibTaTHO. B rojioBe Beprejiacb 
pa3Haa Henyxa - h HacTOÍÍHHBee Bcex peiuiaMa KOJiroTOK „ H a u i y jnoĎOBb He pa30-
pBaTb". Si npojiojiJKajia Tapaunrrb rjiasa, a weHiiiHHa HerepnejiMBO nepeMHHajiacb 
c h o ™ Ha Hory, b KOHue kohuob He BbiaepKajia h TKHyjia najibueM b 3HanoK Ha nioeň 
rpyzm. 3HaiOK 6mji fxuibiuoň, KpyrabiH, c orpoMHUMH 6yxBaMH „ X o n e u i b noxyaeTb? 
CnpocH y MeHJi...". - rep6ajiaň<l>? - oópaaoBanacb OHa. - A r a , - eme 6ojibme 
oópaflOBajiacb x h TaK BOO;ryuieBHjiacb, h to CMoma pa33KaTb nemocni, npaBaa, 
npoHSHecTH HTO-HHÓyjjb n y m o e He ycnejia. - Ha o h MHe AapoM He HyweH, - cKaaajia 
jKeHUWHa. ( n O J W K O B A 7). 

Tak tedy skonč i l pokus hrdinky živit se v las tní p rac í , p o d a n ý v ich- formč, 
s de t a i l n ím vy l í čen ím j e j í ch poc i tů , s využ i t ím e m o c i o n á l n ě zaba rvených obra tů (b ro -
jioBe BepTejiacb Henyxa), j a z y k o v ý c h hř íček z j azyka reklam (reklama na p u n č o c h o v é 
kalhoty „ H a m y jnoooBb He pa3opBaTb", to p ř i t om že se roz t rhaj í za jedno vze t í ) , se 
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silně hovorovým B o t Te paa, h to y Meiw cjiyHHJiocb, Ha caMOM aejie? J enže bude 
někdo za pá r let vědět o dealerském šílení s Herbalifem? N a s t o u p í j iné z áz račné 
prostředky na hubnutí, j iné poutače pozornosti než „placka" na prsou s nápisem „ C h c e š 
zhubnout? Zeptej se mě. . . " . Pro nás je však daný text zajímavý i obsahem, j ak g lobálně 
a stejně (a na stejné produkty) vtrhla agresivní reklama do v šech z e m í bývalého 
východního bloku. I pro takové detaily mají ženské autorky jakoby větší cit a častěji je 
zachycují. 

S dobovými reá l iemi jsou často spojena i kl íčová slova, mění se v čase např . 
móda, rychle zas tarává , proto j e u Natá l ie Tols té znakem největšího opovržení 
KpHMnneHOBoe naubTO, Tať jana Tols tá píše o pocitech při prohlížení starých fotografií: 
...a Ha MecTe napHHxa BajmeMca h saropaeM Monoubie mu, paaBajiHB pyKH, b 6ejibix 
aTJiacHbix jin(J)HHKax xpymeBCKoro nouiHBa, b HHieMy He cooTBeTCTBVKtuiHx UBeTa-
c t u x Tpycax. (TOJICTAJ1 , T. 29). Podprsenky xpymeBCKoro nouiHBa jsou zv lášť 
delikátní. A l e j indy nejde o ú s m ě v n é ohlédnutí. Z některých situací až zamrazí; všichni 
šli na školní večírek. A nerpoBa npopeBena Becb Benep flOMa - Henero HaaeTb. B aomc 
hh o/ihoh napu KanpoHOBhix nyjioK. OHa KpHH&na MaTepn: „Ey/u, t u npOKJMrra". 
( T O J I C T A f l , H . 238, 239). 8 

A l e nejsou to jen sestry To l s té , kdo z těchto reálií dělá kl íčová slova textu. T ř e b a 
slovo nouiHB (vlastně v p ř e s n é m překladu šití, zde ve smyslu šití konfekce) je vůbec 
u autorek oblíbené jako charakterízační prvek většinou se zápornou konotací, danou 
spojením s odpovídajícím přívlastkem: EBreHHH CTauiHJi cboio fly6jieHKy oTewe-
CTBeHHoro nouiHBa... ( T O K A P E B A 299). A nic víc nemusí autorka dodávat, hrdina je 
deklasován (přitom dané adjektivum by mělo vlastně mít kladnou konotaci, vždyť 
znamená náš, vlastní, domácí). 

K l í č o v á slova nemusí být spojena jen s vnější charakteristikou. Mohou h o d n ě 
napovědět i o charakteru hrdiny, jako v následujícím textu: HoBax CBeicpoBb, Hhhb 
AjieiecaimpoBHa ... pojuuiacb b 1910 rony n BbíHecjia H3 tcx npeapeBomouHOHHbix 
BpeMeH BupaxceHiu: AymeHbKa, rojiyÓHMK, „Ha Bce bojw Eojkhji". y Hee Ha Bce bojih 
B o n o u . )Kmbvt Ha neHCHK) m pacneTa copoK TpH KoneíÍKH b nenb. KaK b TiopbMe. 
H HHHero. „ H e Mbi nepBbie, He mu nocne/WHe." Myxca vďhjih Ha BoiÍHe - „KaK 
y JTioflefl, Tax h y Hac". C u h cnHBaeTCfl - „eMy HyxcHa paspuAKa". noKopHOCTb cyflbóe. 
H e t o h to KncjiK)HHxa (první tchyně). OHa b bthx ycnoBtux pajBejia 6 u kpojihkob Ha 
6ajiKOHe, mjico - Ha 6a3ap, uiKypu - rocy^apcTBy. HHHa AjieKcaHflpOBHa HejioaeK 
HenpaKTHHHbiň, rmiHKa Bojkhh. RO i iojihohh chah t Ha KyxHe raseTbi HirraeT, Gohtcs 
b KOMHary b o í í t h . Mo j iooue jiowaTCfl cnaTb, a KOMHaia o w a . M o r J i a 6w cMejio 
BxoflMTb. Mojioflbie HeBHHHO cnajiH,. Jieaca Ha 6oKy, b oflHy CTOpoHy, KaK jiojkkh 
b noaapoHHOH KopoĎKe. ( T O K A P E B A 103). 

A opět je účinek vyvolán komplexem jazykových prostředků: kl íčová slova, 
kontrast charakteru a jednání druhé a první t chyně , moskevský byt (kvůli kterému se 
hrdinka rozvedla, aby dostala v M o s k v ě „prop i sku" , tj. přihlášku k pobytu), ale jedna 

7 Srov. Čmejrková, S., Reklama v čeStině. Čeština v reklamě, nakl. L E D A , Praha 2000. 
8 Podrobněji a další příklady viz TrSsterová, Z. , K specifičnosti ulití jazykových prostředků 

v literárním díle sester Tolstých, in: Příspěvky k aktuálním otázkám jazykovědné rusistiky, M U 
Brno 1999, s. 102-107. 
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mís tnos t v „ k o m u n á l c e " , p o d i v n é m a n ž e l s k é š těst í , k d y ž m a n ž e l é leží b o a h v cropoHy, 
KaK j i tokkh b noflapoHHoň KopoĎKe. (Plus opět reál ie , i v d o b ě defici tu v š e h o se 
v Rusku vy rábě ly k r á s n é soupravy ča jových lž iček, mimochodem t a k é def ici tní . ) 
A u t o r k y - ž e n y maj í ně jak v íc zaž i té to, č e m u R u s o v é říkají „ 6 u t " , a „6biTOBbie be ranu" 
v s o b ě skoro v ž d y nesou expres ivn í n á b o j . Jejich h r d i n o v é j edna j í p ř e v á ž n ě i m p u l z i v n ě , 
c o ž se bez e m o c í neobejde, a autorky j sou v je j ich j a z y k o v é m z tvá rněn í vyna l ézavé , 
dovedou si vychutnat např . to, že n a v o z e n á expektance vyzn í j inak, n e ž by l č t ená ř 
p ř ip raven . 

T o se b ě ž n ě t ý k á i aktualizace u s t á l e n ý c h ob ra tů , rčení a př í s lov í : O h tojimco h to 
nosBOHHJi a o i e p i i , mecnuieTHefi Mapuu ie , h OHa coo6uuuia, h to MaMa noMeiuj ia 
3aMOK b UBepH. 3 t o sHanitno, h to o h He cMoxceT nonacTb b KBapTHpy h etny Her^e 
HOHeBaTb. POflCTBeHHHKOB B MoCKBe He 6blJIO. K o6lIIHM flpV3bHM HflTH He XOTejIOCb. 
Heroace BbíHocřm, cop H3 h36m, xomx U36bi He 6uno, ocmajicn odun cop. 
( T O K A P E B A 114). J a z y k o v ý obrat z a l o ž e n ý na obraznosti je „ v r á c e n " k s v é m u 
p ů v o d n í m u neobraznému smyslu, a t í m je d o s a ž e n o expres ivn ího efektu. 

O z v l á š t n č n í m ů ž e do textu vnés t i „ n e s p r á v n ý " (ale p řes to mající svou log iku , 
j ako ko l ik rá t v řeči dě t í ) g r a m a t i c k ý tvar: 3 j m CMOTpena Ha HBaHa bo Bce nia3a. TeHHH 
- Te >Ke jiioflH. y hhx He flBe tojiobm h He neTupe rjia3a. HopMwibHbte nenoeeKu. 
( T O K A P E B A 119). 

I r o n i c k é užit í slov: 3 j u nocoBeroBajia HBaHy OTKpwTb nacTHbiň Ka6HHer 
ncHxoaHajiHsa, xax Ha nninoM 3anafle. ( T O K A P E B A 120). 

V y u ž i t í s lovn ích hříček: 3 j m OTBernna, h t o MeflHUHHa aonma 6brn> ruiaTHoň. 
JIeHHTbc« flapoin - s t o flapoM jieHHTbCx. ( T O K A P E B A 121). 

Práce s termíny j akoby z j i n é oblasti o d b o r n é l idské č innos t i - zde ekonomika, ale 
j i ndy t ř eba medicína atd., p ř i t o m v ý z n a m s lova je posunut: OKa3biBaerc«, oaapHBaTb 
flpyrHX ropa3AO paqocniee, neM nojiynaTb caMOMy. H o ajm Toro h t o ď h o^apHBaTb 
flpyrHx, Haflo nojrywaTb caMOMy, h MBaH cmhphjich c KOHBeprapyeMMMH pv6jwmh. 
( T O K A P E B A 121). 

Lex iká ln í řady ( ještě efekt ivnějš í tehdy, k d y ž něk te rý z je j ich č l e n ů je nená lež i tý 
a do expektace n e z a p a d á ) : I Ioh th y Bcex xeJiaHHe H3Memrn> cbok> *H3Hb: paóomy, 
OKeny, cmpmy, nojiumuvecKoe ycmpoúcmeo. ( T O K A P E B A 121). 4epe3 nojiroaa HsaH 
OTKpbiJi co6cTBeHHbiH Ka6HHeT ncHxoaHajiHTHKa. KaK b LLlBeiuiH. JJji* 3Toro noHa-
AOĎHJiHCb nerupe (JjaKTopa: jKenmue, deHteu, MeduifUHCKuů dunnoM u 3nx. ( T O K A ­
P E B A 122). 

Postup, k terý bychom mohl i nazvat z á m ě r n ý m „ p o k ř i v e n í m obrazu světa" , 
v daném p ř í p a d ě d o s a ž e n ý m hyperbolou: 3 j w HCKana HBaHy KBapTHpy b ueirrpe 
M o c k b u , ho KBapTHpu npeAJiarajiH b h o b u x paňoHax, Ha Bbiesae H3 M o c k b u . Enuoxe 
K Jlenumpady, neM K IlampuapuiuM npydaiu. ( T O K A P E B A 122). 

S r o v n á n í j ako pros t ředek k vy jádřen í hodno t í c í ch stanovisek: H s a H cMoipe j i Ha 
Hee. 3I\H óbina xpacueee AnuKueeou, JKeHcxuů mun mom xce, HO e 3ne doópoma. 
floópoma - srno moxce eneiuHocmb. A y ÁHUKueeoů syóbt e dea pnda, KOK y aicyjibi. 
( T O K A P E B A 123). 

N e o t ř e l á s lovní spojení : MBaH BpeMJi o t BpeiueHH Hamioiuj ici i , uejioBan 3 j i i o , 
omnuean HecKonbKO znomxoe cnacmbft. ( T O K A P E B A 125). HejiOBeK cmrraeTCfl 
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MepTBbiM, Korfla ocraHaBjíHBaeTCji cepaue. A xoeda ocmanaenueaemcn dywa? 
( T O K A P E B A 128). 

O x y m ó r o n , protimluv, spojení v ý z n a m o v ě si odporu j íc ích částí textu: Hembipe 
naca drnmucb óecKcmewo, a nponemanu e xpamKuů MUZ. ( T O K A P E B A 125). Bce 6uno 
UCHO. M eMecme c mou ne UCHO Hmezo. ( T O K A P E B A 127). IloTeKJia Hcnena. 3JIH 
yjuepjia, HO ripodojiotcana npu smoM ecntb, pcazoeapueamb, xyda-mo yxodumb u 
eo3epaufambCH, cnpatumamb ceeKpoeb: ummo ne JBOHUJI? ( T O K A P E B A 128). 

Zv lá šť u ženských autorek se těší o b l i b ě jedovatosti, někdy znemožňu j í c í 
l i te rárního hrdinu j e d n í m slovem (srov. zmíněné KpuMnneHoeoe na/ibmo), j indy pracu­
j íc í s de l š ím textem: r ianaiuxa 6 U J I BflOBea Kapjia - cupomxa. 3T3 CHpoTxa - cyflH no 
(J)OTorpa(J)iuiM, 6uj ia pocroM noa p»a. Merpa, BOJIOCM KopoTKO crpnaceHU H sanecaHu 
HaaaA, KaK y CxaJiHHa. 3aHHManacb MeflHTairueň H yinejia jieTaTb - B cMbicne „BHceTb 
Han noJiOM". ) K K J I H , cjiaBa Bory, Bposb. rianauiKa B M O C K B C A Kapna - Ha 3anaae, 
B aaropoAHoií BHJiJie BMecre co C B O H M jiK>6oBHHKOM-HapKOMaHOM. H caMa HapKOMa-
HMJia 3a MHuyio ayu iy . B H A H M O , B 3TH M O M C H T U OHa H jieTana. ( T O K A P E B A 132). 

Os t a tně n ě k d y je ob t í žné zařadi t j edno t l i vé au to r ské postupy. Řadu z nich j sme se 
pokusi l i identifikovat a pojmenovat. D á se z toho vyvodit , že expres iv i tě v l i te rárn ím 
díle s louží skoro v š e c h n o ? N e všechno , ale m n o h é . V pos ledn í části p ř í spěvku jsme 
z á m ě r n ě pracovali s jednou pov ídkou j e d n é autorky (Bmcropi ia ToicapeBa, Xsnnu SHÓ). 
Jak šly odstavce a s t ránky za sebou, poskytovaly ve lké množs tv í j a z y k o v é h o mater iá lu 
spo jeného s expresivitou. Nejen toho, na který jsme zv lášť upozorni l i . Expresivi ta se 
totiž projevuje i na úrovni věty a textu, srov. „PeanmoBamioe B pěnu, B TeKcre 
npeAJioxeHHe cnocoČHO noABepraTbCfl 4>aicyjibTaTHBHoň MO£H<bHKauHH, uejibio K O T O -
poft smnnercn B t i p a » e H n e cy&beKTHBHoro OTHomeHHa roBopamero K coo6maeMOMy 
coAepxamiio npefljio»eHHfl - HJIH we, BepHee, nocpeacTBOM cooTHeceHHJi ero c fleň-
CTBMTejibHOCTbio - BbipaweHHe OTHomeHtu K KOHKpeTHHM coo6uiaeMHM (bairraM 
ACHCTBHTejIbHOCTH C T O H K H 3peHH« 3MOUHOHajlbHOH OUeHKH. ToBOpmiUlH CnOCOĎeH 
nepe^aTb B npe/yioaceHHH pa3Hue orreHioi nojro»(HTejifaHOH/oTpnuaTejibHoň oněmen, 
flOBOJibCTBa/HeflOBOjibCTBa, yzuiBJíeHHH, saHHTepecoBaHHOCTH/HesaHHTepecoBaHHOCTM 
B npoHcxoíwmeM H T . n . roBopsi i iHH * e O C O 6 M M H cpeacTBaMH npHaneKaeT BHHinaHHe 
aapecaTa, BOBJíeKaeT ero X O T H 6 M MbicjieHHO B paccKaabiBaeMoe c o ó b m i e . " 9 A p r á v ě 
o to a u t o r k á m - ž e n á m p ředevš ím jde, a jak jsme se snaži l i na textech ukázat , také se j i m 
to d o b ř e daří . Z v l á š t ě té skup ině autorek, která vsadila na expresivitu jako h lavní znak 
svého l i terárního díla. 

Prameny: 

B A C H J l b E B A , A . : Mou MapyceMKa, 3HaM* 1999, 4, s. 94 -130 ( B A C H J I b E B A ) 
nOJWKOBA, T.: Mou jmóuMbiů mjuiep, 3 K C M 0 - r i p e c c , M o c r a a 2000 

( n O J L S K O B A ) 
T O K A P E B A , B . : Mawa u OenuKc, A C T , Mocnaa 2000 ( T O K A P E B A ) 

' PyccKOH zpaMMamuKO 2, red. Horálek, K. , Academia Praha 1979, s. 875 (autorka oddílu 
H . Běliíová-Křížková). 
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TOJICTAfl, H.: Cecmpt*. «n<WKOBa», MocKBa 1998 (TOJICTAfl, H.) 
TOJICTAJI, T.: Cecmpbt, «rioflKOBa», M O C K B S 1998 (TOJICTAil, T.) 
T3<IxI>H, H.: HadeoKÓa T3<p<pu e «3ojiomou cepuu K>Mopa», BAPrUYC, MocKBa 2 0 0 0 

( T 3 4 X & H ) 
TOLSTA, T.: Fakira jiné povídky, M l a d á fronta, Praha 1996 (TOLSTÁ) 

Jednání prezídia Mezinárodního komitétu slavistů v Mariboru 

K d y ž na počá tku září roku 1998 konč i l v p o l s k é m Krakove za t ím pos l edn í mezi­
ná rodn í kongres (sjezd) s lavis tů , bylo s o u č a s n ě j i ž zcela of ic iá lně u r č e n o mí s to k o n á n í 
da l š ího (za pět let) a by l zvolen p ř e d s e d a M e z i n á r o d n í h o komi t é tu s lavis tů -
z p o ř a d a t e l s k é z e m ě . Z e m í da l š ího kongresu je S lovinsko a jeho h lavn í m ě s t o L jub-
Ijana, p ř e d s e d k y n í se stala s lov inská l ingvis tka prof. A lenka S iv i c -Du la r . J i ž o rok poz­
ději se konala s chůze u ž š í h o p ředsedn ic tva z inic ia t ivy Č e s k é h o k o m i t é t u s lavis tů 
v B m ě a v Praze (září 1999) za účast i p ředs tav i te lů Masa rykovy univerzity a Sta tutár­
n í h o m ě s t a Brna . O rok nato se užší prezidium seš lo v Z á h ř e b u a v prosinci 2001 o p ě t 
z in ic ia t ivy Č e s k é h o komi t é tu s lavis tů a na jeho náv rh v s l o v e n s k é m R u ž o m b e r k u , kde 
by lo hosty S l o v e n s k é h o komi t é tu s lavis tů . N a všech t ěch to zasedán ích se u p ř e s ň o v a l a 
organizace l ub l aňského kongresu a h o v o ř i l o se o č innos t i M e z i n á r o d n í h o k o m i t é t u sla­
vis tů v ů b e c . Letos p ř íp ravy v rcho l í z a s e d á n í m v s l o v i n s k é m Mar ibo ru na p o č á t k u ř í jna 
2002 a pak m o ž n á j e š t ě t ě sně p ř e d kongresem v Lub lan i . 

Kongresy se v p o v á l e č n é m o b d o b í musely adaptovat na r o z d ě l e n ý svět a že l eznou 
oponu: s t í m souviselo i u snesen í o k o n á n í k o n g r e s ů vý lučně ve s l ovanských z e m í c h 
(aby se j i c h mohl i v pods ta t ě bez p ř e k á ž e k zúčas tn i t všichni sku tečn í odbo rn í c i ) . 

K r a k o v s k ý kongres v roce 1998 ukáza l , že n o v á doba si ž á d á i výrazně j š í z m ě n y 
o r g a n i z a č n í a m e t o d o l o g i c k é : např ík lad k r a k o v s k ý rusista Lucjan S u c h á n e k př išel s tzv. 
emig ran to log i í jako specificky s l o v a n s k ý m f e n o m é n e m maj íc ím z n a č n ý k o m p l e x n í 
ku l tu rn í v ý z n a m , z č e s k é strany tu od autora t ěch to řádků zazně ly v ý z v y k up la tněn í 
soc i á lněvědn ích metod, k a reá lovos t i a k navázán í užš ích k o n t a k t ů s o rgan izac í 
I C C E E S (International C o u n c i l for Central and East European Studies), k te rá se kon­
centruje p r á v ě spíše na sociá ln í vědy (politologie, pol i t ická ekonomie, sociologie, f i lo ­
logie, historie aj.), ale v je j íž č innost i m á v ý z n a m n é mís to t aké l ingvis t ika , l i terární 
v ě d a a kulturologie. 

Součás t í č innost i M e z i n á r o d n í h o komi té tu s lavis tů j e také č innos t o d b o r n ý c h 
k o m i s í , k te ré koordinuje p o l s k ý l ingvista Stanislaw Gajda: Česká strana m á p ř e d s e d y 
v komis i s l ovanské styl is t iky a poetiky, etymologie, paleoslavistiky a bibliografie, 
v ý r a z n é z á s t u p c e však t aké v j i n ý c h k o m i s í c h . 

Z m í n ě n á zasedán í M e z i n á r o d n í h o komi té tu s lavis tů ( M K S ) př iprav i la program 
a t e m a t i c k é z a m ě ř e n í l u b l a ň s k é h o kongresu. Z j a z y k o v ě d y to budou l i ngvogene t i cké , 
e t n o g e n e t i c k é a h i s to r icko- f i lo log ické aspekty, kam se řadí i etymologie a paleoslavis-
tika v č e t n ě z k o u m á n í s t a ros lověnš t iny , a reá lové aspekty, s t rukturn í a s rovnávac í 
aspekty, soc io l ingv i s t i cké a p r a g m a t i c k é aspekty, teorie s tylů, t eo re t i cké a metodolo-
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